Приложение 
Роберт Бёрнс. Стихи в переводе С.Я.Маршака.
Robin

                                   There was a lad was born in Kyle,

But what’n a day o’what’n a style

I doubt it’s hardly worth the while

                                   To be sae nice wi’ Robin …

Робин

В деревне парень был рожден,

Но день, когда родился он,

В календари не занесен.

Кому был нужен Робин?

                                                    Был он резвый паренек,

                                                    Резвый Робин, шустрый Робин,

                                                    Беспокойный паренек –

                                                    Резвый, шустрый Робин!

Зато отметил календарь,

Что был такой-то государь,

И в щели дома дул январь,

Когда родился Робин.

           Гадалка говорила так:

                   - Мальчишка будет не дурак

                     Разжав младенческий кулак,

            Пускай зовется Робин!

Немало ждет его обид,

Но сердцем все он победит.

Парнишка будет знаменит

                     Семью прославит Робин

Он будет весел и остер,

 И наших дочек и сестер

           Полюбит с самых ранних пор

                                                          Неугомонный Робин.

                 Девчонкам – бог его прости! –

                 Уснуть не даст он взаперти,

                 Но знать не будет двадцати

                 Других пороков Робин.

 Был он резвый паренек –

            Резвый Робин, шустрый Робин,

                                                         Беспокойный паренек –

                                                         Резвый, шустрый Робин

Поцелуй

 Влажная печать признаний,

                    Обещанье тайных нег –

 Поцелуй, подснежник ранний,

 Свежий, чистый, точно снег.

Молчаливая уступка,

Страсти детская игра,

        Дружба голубя с голубкой,

Счастья первая пора.

       Радость в грустном расставанье

       И вопрос: когда ж опять?..

       Где слова, чтобы названье

      Этим чувствам отыскать?

***

My father was a farmer 

      Upon the Carrick border O,

 And carefully he bred me

In decency and order O,

       He bade me act a manly part,

             Through I had ne’er a farthing O,

                For without an honest manly heart, 

            No man was worth regarding O.

             Был честный фермер мой отец.

                                                            Он не имел достатка,

      Но от наследников своих

                                                            Он требовал порядка.

         Учил достоинство хранить,

         Хоть нет гроша в карманах.

          Страшнее – чести изменить,

            Чем быть в отрепьях рваных!

***
      Пробираясь до калитки                                                                   

      Полем вдоль межи,                                                     

      Дженни вымокла до нитки                                 

      Вечером во ржи.                                                     

                                       Очень холодно девчонке,

                                        Бьет девчонку дрожь:

                                        Замочила все юбчонки,

                                        Идя через рожь.

  Если кто-то звал кого-то

  Сквозь густую рожь 

  И кого-то обнял кто-то,

  Что с него возьмешь?

                                   И какая нам забота,

                                   Если у межи

                                   Целовался с кем-то кто-то

                                   Вечером во ржи!..

Comin’ thro’ the rye, poor body,

Comin’ thro’ the rye,

She draigl’t a’ her’ petticoatie

Comin’ thro’ the rye.

Oh Jenny’s a’ weet, poor body,

Jenny’s seldom dry;

She draigl’t a’ her petticoatie

Comin’thro’ the rye.

***

   O my Luve’s like a red, red rose,

                                                     That’s newly sprung in june;
                                                     O my Luve’s like the melodie

                                                     That’s sweetly play’d in tune. 
***

                                                     My heart is sair, I dare na tell,

                                                     My heart is sair for somebody;

                                                     I could wake a winter night

                                                     For the sake o’ somebody!

             Oh-hon! For somebody!

             Oh-hon! For somebody!

                                                    I could range the world around,

                                                    For the sake o’somebody.

       Любовь, как роза красная,                     

        Цветет в моем саду.                             

        Любовь моя – как песенка,                          

        С которой в путь иду.                               

                                          Сильнее красоты твоей

                                          Моя любовь одна.

                                          Она с тобой, пока моря

                                          Не высохнут до дна.

 Не высохнут моря, мой друг,  

 Не рушится гранит,

 Не остановится песок,

А он, как жизнь, бежит …

       Будь счастлива, моя любовь,

                                                         Прощай и не грусти.

            Вернусь к тебе, хоть целый свет 
  Пришлось бы мне пройти!

Про кого-то
 В моей душе покоя нет, 

  Весь день я жду кого-то.

         Без сна встречаю я рассвет – 

                                                          И все из-за кого-то.

                              Со мною нет кого-то.

                                Ах, где найти кого-то!

                                    Могу весь мир я обойти,

                              Чтобы найти кого-то.

 О вы, хранящие любовь

                                                          Неведомые силы,

              Пусть невредим вернется вновь

     Ко мне мой кто-то милый.

                                  Но нет со мной кого-то.

                                 Мне грустно от чего-то.

                                  Клянусь, я все бы отдала

                                                             На свете для кого-то.

Прощание

             Моя Шотландия, прощай

             Милей мне твой туманный край

            Садов богатых юга.

            Прощай, родимая семья –

            Сестра, и брат, и мать моя,

            И скорбная подруга!

         С тоской тебя я обниму.

Малютка дорогая.

                                                              Тебя я брату своему

    С надеждой поручаю.

 И ты, мой любимый

Товарищ юных дней.

Участьем в ненастье

Семью мою согрей!

       А ты, подруга, не грусти.

         Чтобы тебя и честь спасти,

   Бегу я в край далекий.

                 Нужда стучится к нам во двор,

          Грозят нам голод, и позор,

    И суд молвы жестокий.

         Друзья, на дальнем берегу

         В томительном изгнанье

        Я благодарно сберегу

         О вас воспоминанье.

 Грохочет.

 Пророчит

Бушующий простор:

   Мне крова

Родного

  Не видеть с этих пор!

В горах мое сердце
My heart’s in the Highlands, my heart is not here,

                                       My heart’s in the Highlands a-chasing the deer,

                                       Chasing the wild deer, and following the roe,

                                       My heart’s in the Highlands, wherever I go.
 В горах мое сердце… Доныне я там,

 По следу оленя лечу скалам.

 Гоню я оленя, пугаю козу.

 В горах мое сердце, а сам я внизу.

  Прощай, моя родина! Север, прощай, -

                                              Отечества славы и доблести край.

                                              По белому свету судьбою гоним,

                              Навеки останусь я сыном твоим!

     Прощайте, вершины под кровлей снегов,

     Прощайте, долины и скалы лугов,

     Прощайте, поникшие в бездну леса,

     Прощайте потоков лесных голоса.

                                           В горах мое сердце …  Доныне я там,

                                           По следу оленя лечу по скалам.

                                           Гоню я оленя, пугаю козу.

                                           В горах мое сердце, а сам я внизу!
***
В полях, под снегом и дождем,

Мой милый друг, 

 Мой бедный друг,

Тебя укрыл бы я плащом

От зимних вьюг,

От зимних вьюг.

А если мука суждена

Тебе судьбой,

Тебе судьбой,

Готов я скорбь твою до дна

Делить с тобой,

Делить с тобой.

Пускай сойду я в мрачный дол.

Где ночь кругом,

  Где тьма кругом. –

Во тьме я солнце бы нашел

С тобой вдвоем,

С тобой вдвоем.

И если б дали мне в удел

Весь шар земной,

Весь шар земной,

С каким бы счастьем я владел

                                                              Тобой одной,

                                                              Тобой одной.
1. “To the portrait of a clergyman” –

«К портрету духовного лица».
Нет, у него не лживый взгляд,

                                                    Его глаза не лгут.

                                                    Они правдиво говорят,

                                                    Что их владелец – плут.

                2. “Three portraits” – «Три портрета».

   Напоминает он лицом 

   Ту вывеску, что над крыльцом  Гремит, блестит.

   Ласкает слух и взор,

   И говорит:

   «Здесь постоялый двор».

Как эта голова чиста, пуста,

   Припудрена, искусно завита!

           Такую видишь в лавке брадобрея.

               И каждый, кто проходит перед нею,

  Одни и те же говорит слова:

                                                     - Вот голова!

    А это голова

    Могучего напоминает льва,

    Но только льва довольно мирного –

    Трактирного.
Честная бедность

  Кто честной бедности своей

  Стыдится и все прочее,

  Тот самый жалкий из людей,

   Трусливый раб и прочее

При всем при том,

При всем при том,

            Пускай бедны мы с вами,

                                                               Богатство –

 Штамп на золотом,

                                                               А золотой – 

                                                               Мы сами!

    Мы хлеб едим и воду пьем,

    Мы укрываемся тряпьем

    И все такое прочее,

    А между тем дурак и плут

    Одеты в шелк и вина пьют

    И все такое прочее.

При всем при том,

При всем при том,

    Судите не по платью.

                       Кто честным кормится трудом, -

Того зову я знатью.

   Вот этот шут – природный лорд,

   Ему должны мы кланяться.

   Но пусть он чопорен и горд,

   Бревно бревном останется!

При всем при том,

При всем при том,

                Хоть весь он в позументах, -

             Бревно останется бревном

         И в орденах и в лентах!

    Король лакея своего

    Назначит генералом,

    Но он не может никого

    Назначить честным малым.

При всем при том,

При всем при том,

                                                               Награды, лесть 

                                                               И прочее

                                                               Не заменяют

                                                               Ум и честь

  И все такое прочее!

  Настанет день, и час пробьет.

  Когда уму и чести

  На всей земле придет черед

  Стоять на первом месте.

                                                           При всем при том,

                                                           При всем при том,

    Могу вам предсказать я,

                                                           Что будет день,

                                                           Когда кругом

   Все люди станут братья!
***

Ты меня оставил, Джеми,

                                                      Ты меня оставил,

  Навсегда оставил, Джеми,

                                                      Навсегда оставил.

   Ты шутил со мной, милый,

                                                      Ты со мной лукавил -

     Клялся помнить до могилы,

                                                      А потом оставил, Джеми,

                                                      А потом оставил!
To a haggis

Fair fa’ your honest sonsie face,

Great chieftain o’ the udding’-race!

Aboon them a’ ye talk your place,

Oinch tripe, or thairm:

Weel are ye wordy o’a grace

As lang’s my arm.

Ода шотландскому пудингу «Хаггис»

                                      В тебе я славлю командира

Всех пудингов горячих мира, -

Могучий Хаггис, полный жира

И требухи.

                                                 Строчу, пока мне служит лира,

Тебе стихи.

    Дородный, плотный, крутобокий,

   Ты высишься, как холм далекий,

                                                 И под тобой поднос широкий

Чуть не трещит.

                                                 Но как твои ласкают соки

Наш аппетит!

Auld Lang Syne

Should auld acquaintance be forgot

                                               And never brought to mind?

Should auld acquaintance be forgot

                                               And auld lang syne!

                                               For auld lang syne, my jo,

                                               For auld lang syne,

                                               We’ll tak a cup o’ kindness yet

                                               For auld lang syne.

Старая дружба
                                                    Забыть ли старую любовь

                                                    И не грустить о ней,

                                                    Забыть ли старую любовь

                                                    И не грустить о ней?

                                                    За дружбу старую – до дна!

                                                    За счастье прежних дней!

                                                    С тобой мы выпьем, старина,

                                                    За счастье прежних дней!

<…>

     И вот с тобой сошлись мы вновь,

                                                    Твоя рука – в моей.

                                                    Я пью за старую любовь,

                                                    За дружбу прежних дней!

PAGE  
1

